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Since signing an agreement in July 2002, Ochanomizu University and the University of Strasbourg in France have
maintained academic exchanges for over 20 years through researcher mobility and student exchange programs. This
symposium, commemorating Ochanomizu University’s 150th anniversary, invites President Frédérique Berrod from

the University of Strasbourg and focuses on international academic exchange based on inter-university collaboration.

In the 21st century, it has become increasingly common for university researchers to engage in global research
and educational activities. On the one hand, such
activities often depend on individual researchers’ i e Sl
networks within their specific academic fields and pose

challenges in terms of continuity. On the other hand,

exchanges supported by institutional partnerships . i?@ &
enable organizations to sustain frameworks for . .-.-z-¢+¢=‘n:.:lsoﬂ+mww:-:"'z“’;
! ' i : Message to Young Talents
international research and education. Furthermore, — & =5 ittt

Ochanomizu University in Japan, an island nation
in East Asia, and the University of Strasbourg,
located in a city bordering France and Germany
at the heart of the EU, possess distinct social and
cultural characteristics. The exchange between these
two universities provides researchers and students
with unique opportunities for experiencing different

cultures and academic environments.

This symposium will discuss the significance and
prospects of university-level international exchange,
reflecting on Ochanomizu University’s history and
its track record of exchange with the University of
Strasbourg. We expect these discussions will be an
inspiring message to young talents aspiring to global

success.
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Frédérique Berrod is Professor of European Union Law at Sciences Po Strasbourg since September 2008. She is President of the University of
Strasbourg since March 2025.

She is specialized in teaching European Union law (EU institutional law, internal market law, competition law, border law, energy law, health
law, digital internal market law, and data law in Europe). Her researches focus on the European Energy Area, the European health products
market, the digital internal market and borders in Europe. She has held a Jean Monnet Chair in “European Narratives of the Border” (NEFLAW)
between 2021 and 2024.

Recently published: “Chronique de droit du marché intérieur”, “Revie Trimestrielle de droit européen” (Dalloz, 2024).
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Masako Ishii-Kuntz is Trustee and Vice President of Ochanomizu University and Director of the

Research Organization for the Promotion of Global Women’s Leadership. Her specialties include
family sociology and gender studies, and her research focuses on men’ s childcare and housework, and
women’s labor force participation. She served as President of the Japan Society of Family Sociology, a
board member of the Japan Sociological Society, a member in the United Nations Expert Group meeting, a member of the Gender Equality
Bureau Cabinet Office’s committee, and other executive positions. In 2012, she received the Jan Trost Award of the National Council on Family
Relations in the U.S. Her main publications include “Sociology of Child Caring Men” (Minerva Shobo, 2013) and “Comparative Perspectives on
Gender Equality in Japan and Norway” (Routledge, 2023).
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Rumi Kondo is an Associate Professor of Faculty at Core Research Natural Sciences Division and an
Assistant to the President at Ochanomizu University. She received her Ph.D. in Genetics from the
Graduate University for Advanced Studies (SOKENDALI). Her field of expertise is evolutionary genetics.
After postdoctoral research at the National Institute of Genetics and at Thomas Jefferson University in

the USA, she teaches in the Department of Biology, the Life Sciences Course, and the Genetic Counseling Course at Ochanomizu University.
She is also engaged in outreach activities at the Institute for Women’s Education in STEAM, supporting junior and senior high school students

in choosing science-related career paths.
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Mika Omori is a Professor at Faculty of Core Research Human Sciences Division at Ochanomizu

University and Director of the Institute for Human Development and Education. She also serves as

a Cross-Appointed Professor at Tohoku University. She holds a Ph.D. from Indiana University and

was affiliated with the Faculty of Psychology at the University of Strasbourg. Her research focuses on

health psychology, including eating behavior, body image, and health behavior promotion. Her publications include Mindful Eating (translation
supervisor, Nippon Hyoron sya, 2020). She is a 2002 Abe Fellow and a 20162017 Fulbright Visiting Scholar.
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Rikako Iida graduated from the course of French Language and Culture, the department of Languages
and Culture, Faculty of Letters and Education, Ochanomizu University. During her studies, she pursued
French literature and languages and cultures of French-speaking regions. From 2018 to 2019, she
was an exchange student at the Faculty of Arts at the University of Strasbourg, where she deepened

her understanding of modern French literature. After graduation, she joined Japan Airlines as a flight

attendant, serving on both domestic and international flights.
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Rin Obata graduated from the course of French Language and Culture, the department of Languages
and Culture, Faculty of Letters and Education, Ochanomizu University. She was enrolled in the Faculty
of Educational Sciences at the University of Strasbourg from 2018 as an exchange student. Her primary

area of interest and study is sociolinguistics. Currently, she works as a product manager at amptalk, the

company developing a business meeting analysis service for sales teams.
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Aya Tanatani, Ph. D. (Pharmacy, Univ. of Tokyo) is a professor at the faculty of Science and Director of
the Institute for Global Leadership at Ochanomizu University. Her major research fields are Organic

Chemistry on the development of novel aromatic foldamers and medicinal chemistry on nuclear
receptors. She studied abroad at Department of Chemistry Materials Science & Engineering, the Univ.

of Illinois at Urbana-Champaign. She has published 92 publications in English, including: Angew. Chem. Int. Ed., J. Am. Chem. Soc., and J.
Med. Chem. She has also been the recipient of several awards including: The Pharmaceutical Society of Japan Award for Young Scientists, and

The Commendation for Science and Technology by MEXT, The young Scientists’ Prize.
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Kyoko Yamakoshi is a Professor at the Graduate School of Humanities and Sciences, Director of
the Foreign Language Education Center at Ochanomizu University. Her specialty is First Language

Acquisition research and she received Ph.D. from Cornell University. One of her collaborative

publications is “Experimental Studies on Clefts and Right Dislocations in Child Japanese,” in M.

Koizumi (ed.), Issues in Japanese Psycholinguistics from Comparative Perspectives Vol. 2 (Mouton de

Gruyter, 2024). She is a member of the council meeting of the English Linguistic Society in Japan.
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Good afternoon. Madam Presidents, dear colleagues and
students, ladies and gentlemen, it is a great pleasure to welcome
all of you to this important symposium commemorating the
150" anniversary of Ochanomizu University. As we look back on
the long history in which Ochanomizu University has fostered
a tradition of education and research, it is a profound joy — and
also our responsibility — to gather here today to discuss new
possibilities for international academic collaboration. We are
particularly honored to welcome President Frédérique Berrod of
the University of Strasbourg, who has traveled all the way from
France to join us on this memorable occasion. Her presence is a
strong symbol of the longstanding friendship and trust that our
two universities have cultivated over the years, and we extend our
sincere appreciation.

Since the University of Strasbourg and Ochanomizu
University concluded their academic exchange agreement in July
2002, our institutions have continued a sustained partnership for
over 20 years. This collaboration has taken many forms, including
the joint supervision of doctoral dissertations, the exchange
and hosting of researchers, and student exchange programs.
These initiatives have not only provided valuable opportunities
for individual academic development but have also formed a
solid foundation for international academic cooperation at the
institutional level.

In the 21st century, it has become increasingly common

for researchers to engage in activities that transcend national
borders. International joint research and academic presentations
abroad have become everyday possibilities for many scholars.
Yet, in reality, much of this mobility relies heavily on personal
networks built within specific academic fields. As a result, there
is an inherent fragility: such exchanges may wane or disappear
with career changes, organizational restructuring, or generational
transitions. Although personal connections among researchers
are undoubtedly important, it is difficult to build a sustainable
international strategy for a university solely on those networks.
By contrast, exchanges that are grounded in formal
inter-university partnerships provide a framework that can
endure beyond individual circumstances. An agreement-based
collaboration ensures that the university, as an institution,
can maintain an international environment for research and
education and pass it on steadily to the next generation of
students and early-career researchers. This enduring quality is one
of the greatest strengths of the partnership our two universities
have cultivated and it is a point I wish to emphasize today.
Moreover, the University of Strasbourg and Ochanomizu
University each possess distinct social and cultural backgrounds.
Ochanomizu University is located in Japan, of course, whereas
the University of Strasbourg is situated near the center of the
European Union and at the border between France and Germany.

The geographical, historical, and social differences between our
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institutions enrich our academic exchange. For students and
researchers, this partnership offers unparalleled opportunities
to encounter different cultures, broaden their viewpoints, and
gain new academic insights. Such experiences cultivate resilience
and flexibility essential for thriving in an increasingly globalized
world.

For example, participating in a student exchange program
fosters not only language proficiency but also the ability to reflect
on one’s own society from an external perspective, leading to
new questions and lines of inquiry. In joint research, scholars
bring diverse perspectives to the table, and their discussions
often spark unexpected academic developments. These valuable
outcomes arise not simply because international exchange occurs,
but because the partnership between our two universities creates
a fertile environment where new ideas can emerge.

In today’s symposium, we will have the honor of hearing a
keynote lecture by President Berrod, followed by presentations
from researchers who were dispatched from Ochanomizu
University to the University of Strasbourg, reflecting on their
experiences there and how these have been utilized upon their
return. We will also hear from former exchange students from

Ochanomizu to the University of Strasbourg. Finally, President

Berrod will kindly offer comments on the presentations delivered
by our researchers and exchange students.

I look forward to a rich dialogue shaped by President
Berrod’s diverse experiences and insights. I sincerely hope
that today’s discussion will send a powerful message of
encouragement to students who aspire to engage actively on the
global stage.

As Ochanomizu University celebrates its 150th anniversary,
we remain committed to strengthening our connections with the
world and fostering a space where diverse cultures and values
can intersect. International academic collaboration is not merely
about connecting with overseas institutions; it is an endeavor
to respect differences, learn from one another, and create new
knowledge for the future. We hope to continue walking this path
together with all of you.

Last but not least, I would like to send a special warm
welcome to Rector Paola Bernardi of Collegio Nuovo Pavia, who
is our guest of honor for the 150" anniversary celebration and
who is kindly participating in this symposium as well.

Thank you once again for your attention, and I hope you

enjoy today’s symposium. Thank you very much.
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Dear students, it’s really for me an honor to be invited
for the 150 years anniversary of the Ochanomizu University.
It’s also a real pleasure, as it is my first trip to Japan, so for me,
it's a discover, and it’s very important for the University of
Strasbourg. I have been elected as a president last March, and
my first international trip is the trip to Japan, which clearly
underlines the importance of our partnership and I hope also the
development of a future relationship.

So, I will begin by giving you a certain number of

information on the University of Strasbourg. Here you see on
this first slide one of our mottos as a university, “From the Rhine
humanism of the 16" century to the European campus of the
21" century.”

The University of Strasbourg is located on the Franco-
German border in the very heart of Europe and at the very
center of the town. So this is one of our campuses that you can
see, and you see that it is really into the town, which I think is

one of the advantages for our students and for the professors



(Figure 1) .

In Strasbourg, we have 56,000 students. It's quite a big
university in France, and you see a certain number of figures,
2,700 non-teaching staff, 3,400 teaching researchers, and many
campuses. With these figures, I just wanted to show what is the
University of Strasbourg, its importance as a research university,
and a certain number of key figures to understand how we can
develop a certain number of policies for education and research
but also for what we call the com’ publiques in French, which
is the citizens of the town, the citizens of the region, of the
cross-border region. And I will also explain that the University
of Strasbourg is playing the role of a European hub in this
European research and education space.

Our campus is in evolution for many things, and you have
with these two photographs two new buildings, which have been
built on the campus in the last, let’s say, 10 years. So you have the
Studium, which is used by the students to study. It’s a library, but
also, they can use it for their collaborative works. It’s very popular
on the central campus, where I mainly work, and it is open quite
extensively so that students can have the opportunity to use these
modern tools and modern spaces.

The second one is our Planetarium, which has been built
a little bit earlier (Figure 2). I am sure that the students from
Ochanomizu who have come to Strasbourg have experienced it.
It is, of course, for citizens, for tourists, but also for researchers,
and some of our students, some of them are working on space
studies, so of course they will use it with the data collected by our
researcher.

So it’s important to show that we have a historical campus

JL7F)wy - XO— Frédérique Berrod

in Strasbourg but also a campus which is modernized, and we
really try to invest as much as we can to develop new tools for
our student community and researcher community.

Of course, one of our first missions is to transmit knowledge
to students, so we have a brand-new education offer since last
year, which authorizes 56,000 students to study more or less all
the disciplines. I think that at the University of Strasbourg, we
do not have a veterinary school, but for the rest, we have an offer
for all the disciplines. So here it is an amphithéitre for chemistry,
but apparently, the course is more about medicines, which shows
that we have different faculties, of course, but the rooms of the
faculties and the amphithéitre can be used by all the students,
depending on the number we have (Figure 3).

This offer is also an international offer. We have more than
25 percent of our students which are international students, so
a lot of European but a lot of non-European students, some of
them from Japan and some from China, — but also some students
from Morocco, Algeria, Africa, and North America. So it’s quite
an opportunity for our students to know each other. But we also
develop a special offer within the different master programs to
educate our students for intercultural competences, languages,
so that they are prepared also to go abroad, as a lot of them are
experiencing international mobility. Of course, a lot of them are
using what we call Erasmus and the opportunities it offers to
students. And some of them also use international agreements
to be able to go in other universities, either for part of their
education or for short stays, which are becoming more and more
popular.

The University of Strasbourg is French but has also been

Figure 1 Panoramic view of the University of Strasbourg
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German. So we have this German and French inherited, and

T've chosen a sentence by Wilhelm Von Humboldt, “Educate
yourself and influence others by being yourself,” which is one of
the things we try to do for our students.

So you see that we have 156 diplomas. We teach 29
languages at the University of Strasbourg, comprising Alsatian,
which is the local dialect, and, of course, it’s important that this
local dialect survives, so it’s something which is very particular
and inherited from the German time of our university. It’s not
so common in France to have so many languages, and that’s
something we strongly defend.

The singularities of our university are many. I have chosen
some of them to show you a little bit what are our priorities.

One of our priorities, to develop multidisciplinary and
interdisciplinary researchers, so we have a lot of research
programs to develop this interdisciplinarity. We also have
institutes since four years. We have 15 institutes devoted to
interdisciplinary research. And this research is important for
our teaching so that the students can also profit from this

interdisciplinary approach.

Which is also something original is that we have four
engineering schools. You know that in France we have
universities and schools, so one of them is Sciences Po, which is
a faculty in which I am working as a professor, and we also have
engineering schools.

We also have within the university a management school. It
is not the case most of the time in a French university.

And we also have a center for journalism, which is a very
old one, one of the oldest ones in France, and which is one of the
faculty in fact of our university.

We also have the faculties for theology. This is also an
inherited from our German past because in France, due to our
specific history in the principal of laicité that you may have heard
about, the faculty of theology exists but they exist outside the
universities, which is not the case in the University of Strasbourg.
And our former president, Michel Deneken, is a theologist, and
he was the president of the University of Strasbourg just before
the beginning of my mandate.

We also develop a lot of bi- and trinational courses on our
European campus. I will tell you a little bit more about it.

And we have 18 Nobel Prizes. Some of them are still in
activity, and I think that some students have met some of our
Nobel Prizes, so they still work at the university, either in the
field of chemistry, which is a very important discipline for our
university, or in the field of physiology and medicine.

The idea, of course, of the research is to maintain an open
and free research. It is something we have to remember because
the world in which we live nowadays is quite different, but it’s

very important for researchers to be protected by the freedom

Figure 2 The Studium and Planetarium
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of research and by the possibility to exchange their research, the
results of the research but also the questions of their research,
with other international researchers. So this is something which
is very important for us.

You can see on the picture our old Planetarium, which has
been built by the Germans, and which was original in the sense
that you had a lens to study the stars. You had a lens which was
dedicated for research, but you also had another one, which had
been at that time, in the 19th century, specially built to train
the students. And it’s also an important characteristic of the
university to link research and education and education and
research, and it has a certain number of consequences for our
new international strategy.

So this is a quotation from our Nobel Prizes — Jules
Hoftmann, Jean-Pierre Sauvage, Jean-Marie Lehn, and Martin
Karplus, which died just 10 months ago — “There is something
unique about science: the absence of borders and of walls.”
In the world we live today, I think it’s something we have to
bear in mind, and we have to fight as professors, as students, as
administrative staff to really protect this freedom for research and
for our students.

So we have different fields of research. I have mentioned
chemistry. There is also medicine and more and more robotic
medicine, which is highly developed in the university. We have
biology, which is a second field of excellence of our university.
And we also have a strong representation of human and social
sciences. Language, as I told you before, is one, the faculty of
languages, is one of our important faculties, but also, I would say,

the faculty of law. As a lawyer, I think that’s also something we
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have to underline.

We have more than 70 laboratories for research. It's quite
a big structure. And the University of Strasbourg, we have 35
faculties, more than 70 laboratories. So it’s quite a question
when you become president or when you work in the central
administration of the university to have energy enough to
federate all these faculties and all of these laboratories.

During the Covid crisis, we have clearly seen that the
students, their first feeling is about their own faculties, so I
think that it’s important to maintain these faculties. We have to
modernize the way governance is organized. And it’s the same
for our laboratories. Of course, we can see a certain number of
evolutions of the research centers, but they also have a strong
history, and it’s important to be able to maintain them.

It’s more than 3,300 staff, and the staff is, of course, the
most important for our researchers and students because they
are the members who help us to pilot all the policies we have
to elaborate and to execute. It’s also very important to support
our work, especially as researchers, because otherwise we are
obliged to do too much administrative work, and I think that’s
something which is an international question, more and more
administration, and for this, you need an administration which
is more and more competent, and that’s something we strongly
defend at the University of Strasbourg.

We have more than 2,000 doctoral students. A lot of them
are international students. So the attractiveness of the University
of Strasbourg is highly developed at the Ph.D. level. It’s very
important because it is a way to enhance our cooperation, and

that’s something we want to develop. And during our stay in

Figure 3 Amphithéitre
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Japan, we had many visits to universities, and we saw that this

question of double supervision of Ph.D. candidates, as well as
opportunities for doctoral students to spend time abroad, is
increasingly supported by the Japanese government, and I think
that it’s something which is very interesting for us.

So some elements on the scientific recognition of research.
I have told you that we have a certain number of Nobel Prizes.
We also have what we call CNSR, which is the national body
for research, gold medalists. We also have innovation medals
from the CNRS but also two Kavli Prizes, in neurosciences and
nanosciences. So it’s also important. It’s sort of Nobel Prizes
in these disciplines. And we also have one Fields Medal in
mathematics, which also shows that our researchers work well
and are recognized by the national and international community.

You can see here the ceremony we organized for the Ph.D.
graduates, and you see that we have costumes with different
colors. So the yellow one is for human sciences. The purple one
is for physics, chemistry, extra. The very red one is for law. So
it shows also, these colors, the different disciplines which are

defended at the University of Strasbourg (Figure 4). The photo

is taken before our Palais Universitaire, University Palace, which
is directly inherited from the German time of the university and
in which we organize a certain number of formal ceremonies to
celebrate a certain number of different things.

We have developed a certain number of structures, which
clearly identifies the University of Strasbourg in the French
surrounding. One of them is called USIAS, Institute for
Advanced Studies. It's an important means for our international
attractivity. We have a certain number of fellows of this USIAS,
which is built on the model of the Collége du France, so with
an international board selection, with an international board of
governance, and special funding provided by the University of
Strasbourg.

We also have, apart from the national subsidies given by
our government, in France, the universities are financed through
subventions by the governments. You know that the fees for
students are really very, very low. It does not have anything to see
with what you have to pay in Japan because the idea is that as the
university of public service, they are all publicly financed.

We need, nevertheless, national funds but also European
ones, and the University of Strasbourg has been very successful in
the very last years to win a certain number of these funds, which
are competitive, which is for competitive research for a certain
number of activities, of missions, which are the missions of our
university towards the rest of the society.

So for example, equality between women and men is one
of our very important transversal policies, and this requires us
to go and look for a certain number of external resources to be

able to develop specific policies. We had, for example, developed

Figure4 Ph.D. graduates' ceremony

| Université da Strashourg
What makes us stand out

=> The Institute for Advanced
Studies (USIAS)

- European and national
structuring funds

= The Péle unique d'ingénierie

- The Interdisciplinary Thematic
Institutes

- Multilateral networks

-» Open sciences

= Opening up research data




specific policies concerning young researchers, and my project
now is to work on the mid-career because we clearly see that
women, in fact, have a certain number of problems in their mid-
careers because most of the time because of children, so they are
a bit late in research. And for some of them, it’s also difficult to
take a certain number of collective responsibilities. So one of my
key policies concerning equality between women and men will
be on these mid-term colleagues so that they are able to compete
equally with men.

The Péle unique d’ingénierie, which is, in fact it’s a
transversal service, is helping the researcher to elaborate research
contracts because it’s getting more and more complicated,
especially when you want to have a certain number of European
funds, so they are helped by this Péle so that they know how to

write their contracts.

L7y - XO— Frédérique Berrod

You also have interdisciplinary thematic institutes, that I
have mentioned. Open sciences and opening up, the opening up
of research data, this is something which is very important and
which will be important also with international cooperation.

Here you have our data center, which is, has been built 10
years ago and which is at the European standards, which is, of
course, very important for the protection of our data (Figure 5).

'The University of Strasbourg is connected to the world and
is, I can call it, a European hub. You can see here some of our
partnerships. Very clearly, you see that Japan is a very important
one with a certain number of universities. It is also the case of
Germany, quite evidently, but also Italy, Canada, the US, and
Spain (Figure 6).

This international attractivity can be seen through a certain

number of figures, and one of them is that from 20 to 25 percent

Figure 5 Data Center
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of our students are international students. Of course, it’s very
important for some of our education programs and a lot of our
research centers.

This idea of European hub is due to our Franco-German
history but is also due to the fact that the University of
Strasbourg is participating to networks, European networks. One
of them is called EUCOR, which is the oldest one, between the
University of Strasbourg and a German university and a Swiss
university on the Rhine River. In this EUCOR campus, we
develop a certain number of research projects. It has a specific
body for governance, and it helps also for student mobility. I have
to say that student mobility with Germany is becoming a bit
difficult because less and less students are studying German, but
we have more than 400 students studying Japanese. So maybe
we have something to think about in terms of our international
mobility.

And you also have the alliance, the European alliance of
nine universities, which is called EPICUR, and which provides
for new forms of mobility in hybrid format, shorter stay prepared
by hybrid courses, which allows I think for new perspectives of
internationalization at the University of Strasbourg.

This point will be my last words, to our new approach
for strategic partners. We have more than 750 international
agreements for cooperation at the University of Strasbourg.
It’s a lot. It's probably too much as it is difficult to see what is
our strategy. We have a certain number of historical partners,
such as Ochanomizu University; that's more than 20 years of
cooperation.

So what we are planning to do with my Vice-President,

Birte Wassenberg, it's a mapping of strategic partnerships, which
will be based on a qualitative basis and not a simple quantitative
basis. We will identify a certain number of strategic partners in
each geographic area comprising Europe, and we will deepen our
partnerships in a global approach, from education to research. So
the idea is not to distinguish between those but really to establish
the continuum between education and research so to provide
more stable partnerships but also to invest a certain number
of funds that can also be European funds, even for Japanese
mobility of students and researchers.

And this strategy — and I think it’s important for us, but I
have also that it is important, the feeling that it is important for
the Japanese universities — these strategic partnerships will be
based on our common and shared values, such as the freedom
of research, such as the free mobility, such as the protection
of our academic freedom. I think it is very important for our
universities, and it will be based on a certain number of ethical
principles that we will discuss when I come back to Strasbourg.
So in the next months we will discuss these ethical principles to
write together an ethical charter, which will help us to survive
as universities in the world and in the geopolitical tensions that
we all know and which are also, I think, an opportunity for
the University of Strasbourg and the Ochanomizu University
and other Japanese universities to deepen and strengthen our
cooperation.

I thank you for your attention, and I will try to say it a little
bit in Japanese, go seichou arigatou gozaimashita. So for me, it’s
quite new, but I---

‘Thank you.
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‘Thank you very much for the kind introduction. The title of
my talk is “Fostering Diversity Through Exchange: A Pathway to
the Future.”

In May 2023, I had the wonderful opportunity to spend
20 days in Strasbourg through a research exchange agreement
between the University of Strasbourg and Ochanomizu
University. And today, I would like to share my experiences and
reflections.

This majestic building is the University of Strasbourg
main hall called University Palace, which was just shown in the

president’s slide.

Outline:

First, I will talk about the surroundings and the

host institute, and next, about the academic activities
including a Nobel moment and key insight. Finally, I will reflect

on values learned from France culture and future collaboration.

Surroundings:

In this map of Strasbourg, the island surrounded by the Il
River is the UNESCO Grande-1le, featuring beautiful historic
buildings including the symbolic cathedral. University campus
locates just outside. IBMC, the institute where I belonged,
is just a 20-minute walk from the cathedral in the University of
Strasbourg campus.

'The apartment where I stayed was just in between. From my
room, I could hear the church bells in the distance. I had a view

from a storybook, and kitchen was modern and stylish.



IBMC:Insect Immunity and Development Unit

My host was Prof. Jules Hoffmann, a Nobel Prize laureate
in 2011, he was just introduced in the president’s slides, too.
He obtained Nobel Prize for discovering innate immunity in
fruit flies. Fruit flies is shoujoubae in Japanese. Dr. Goto, his
main researcher in his group, kindly arranged everything and
supported me throughout my stay.

The institute was very clean and well organized and full of
natural light.

The facility includes laboratories equipped with vials for
rearing fruit flies and microscopes, as well as molecular biology
laboratories. The kitchen and dining space also functioned as an
important hub for interaction, where people regularly gathered

over coffee in the morning and at lunchtime.

Academic interactions:

When a new researcher arrives, the photo of researcher is
posted, like this, and announced by email written both in French
and English (Figure 1). Mine is here. Weekly seminars are held
in English, and mine was announced here. I worked in this
room and had valuable discussions with other researchers. This is
Dr. Goto, my host.

I attended seminars and gave two talks: one to the
researchers at IBMC and one to the general public. I also learned
experimental techniques. Here, I am injecting cancer cells to tiny
fruit flies under the microscope.

At Prof. Hoffmann’s home office, I was honored to see
the Nobel diploma and Nobel medal, and also, his certificate
of climbing Mont Blanc, the highest peak in Europe. I realized

that Prof. Hoffmann’s meticulous way of advancing research is

JEEE 5J+ Rumi Kondo

like preparing for a 5,000-meter climb. He examines thoroughly

before taking the next step and his work attends the smallest

details with rigorous experimental procedures.

Insights:

What I learned from his attitude is, “Direction
is important than speed” . Take your time to decide the right
wall before you set your ladder. And then climb with small,
steady steps towards the right direction. That will lead to a

meaningful achievement.

The values from France:

Strasbourg, in Alsace, has shifted between France and
Germany throughout history, so you can clearly see the mix of
both cultures. Thanks to Prof. Lett and Nakatani, I met many
people and learned much about Alsace culture beyond just my
research. What impressed me most was the harmony of living
tradition, modern vibrancy, and sustainability.

First, the living tradition in Alsace (Figure 2): At Emile
Gall¢ glass factory, where they still make ornaments, I saw many

of his works, including the “Carp vase” influenced by Japonisme.

Figure T Academic interactions: seminar and work place

Academic Interactions: seminar and work place

R ——

* | was introduced through posters and direct meetings.
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I learned about traditional clogs. And I visited the wine cellar

cave in Strasbourg hospital, where wine has been made since the
14" century, It was used to nourish patients and helped support
the hospital financially, and they still sell wine there.

In the countryside, farmland, villages, and a hilltop castle
looked just like scenes from museum paintings. Alsace showed
me how tradition lives, lives on in daily life.

Next, the modern vibrancy: In Alsace, nature’s variation
is embraced and turned into daily richness. They preserve
traditional winemaking by using the natural power of soil
bacteria. No pesticides, no artificial fertilizers. The taste of wine
and cheese changes each year depending on the climate and
how long they are aged. Nature’s variations become their unique
flavor and value. The variety and quality of local ingredients
were truly impressive. Everything I made from them was
incredibly delicious.

And what do you think this modern building is? It's a glass
dome. This is how it looks at night. Inside the glass shell sits
Strasbourg’s train station (Figure 3). Step inside, it’s stunning.
History and modern life stand side by side. History is written

every day. The city chooses to preserve what's valuable in each

moment. Old and new coexist, each in its own form each with its
own meaning.

Finally, the sustainability: Environmental care was
everywhere. Supermarkets have various organic products.
Campus parking lots were turned into grassy fields.

And what do you see here? Sorry, I need to show a little
movie here. On every trimmed street tree, storks are raising
chicks! In this beautifully maintained park, they leave dried grass
intentionally so that storks can build nests. It was a beautiful

scene of coexistence.

Refelection: Individuality as the axis of choice

When I reflect on my experience in France, I admired
how tradition, innovation, and sustainability are balanced. I
believe this balance comes from what'’s called the French “based
approach”, a way of valuing things through their qualities. Even
in fashion, clothes are arranged by color and chosen to suit the
individual, not just to follow rules or trends.

A salesperson told me that an orange or pink jacket suits
me better than other colors. I agreed, but I hesitated, wondering
if I might stand out too much in Japanese culture. In France,
individuality becomes the axis of choice. Citizens are not guided
by trends or rules but by personal character. Tradition becomes
material. Innovation is never imposed and sustainability follows

more naturally.

Reflection: Evolutionary view of cultural diversity
As an evolutionary geneticist, I see culture much like
living organisms. Knowledge, technologies, cultural practices,

beliefs, social norms, and behaviors evolve through interaction

Figure 2 The inheritance of tradition in Alsace region
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with their environment and society. In France, individuality; in
Japan, maybe discipline or harmony. Both approaches have
their strengths. Experiencing different cultures sparks creativity.
Cultural diversity drives social development.

As biodiversity sustains the ecosystem, so cultural diversity

sustains human society.

Reflection: From respect to co-creation

Let me show you two models (Figure 4). On the left, culture
blend into one large group. On the right, boundaries remain but
moderate exchange occurs. Which model do you think fosters
diversity better? It’s this one on the right.

First, we respect each culture. And from respect comes
mutual understanding and the exchange of knowledge. And from

that exchange, we gain creativity and cocreation. So let’s take
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small steps in this direction, each doing what we can do for our

shared future.

Towards collaborative future:

Exchange between the University of Strasbourg and
Ochanomizu continues today. After my visit, collaboration with
Dr. Goto started. I hosted the visit of Prof. Boulanger. And soon
my graduate student will intern in her lab.

I sincerely hope that the rich exchange between Strasbourg
and Ochanomizu will continue to grow.

And lastly, just a bonus slide. Because I was so excited to see
this, I'm going to show you how the storks communicate. Stalks
can not produce calls, so they make rather large sound with their
beaks. It’s called cluttering.

Thank you for listening.

Figure 3 Strasbourg train station

2. The Modern Vibrancy

Old and new, coexit each in its own form.

Figure 4 Reflection: Respectful exchange

Reflection: Respectful exchange
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Bonjour. Je mappelle Mika Omori. But from now on, I have
to speak in English. Sorry about that. Well, it is my great
pleasure and honor to be here, and thank you for being here with
us today.

My talk begins with a small adventure from 30 years
ago, involving a paper map, the Autobahn, and a very
spontaneous left turn. At that time, I had no idea that this
moment would later intersect with my academic life.

Here is my talk for today. First, I'm going to share my
experiences, stories, and then I will talk about the faculty
exchange program, and then my visit to Strasbourg, and then
what I experienced beyond the lab, and then in the final note, I'm
going to talk about a little reflections of my stay in Strasbourg.

Before getting into the story, let me overview my
research. My specialization is in health psychology and clinical
psychology. I'm looking at body dissatisfaction. I forgot to use
this device. Well, I'm looking at body dissatisfaction and eating
behaviors, well, looking among young women, and also looking
at health-related behaviors, investigating psychosocial factors
of disease prevention behaviors, such as infectious disease
and glaucoma.

I am also interested in measuring emotions and behaviors in

daily life. That’s what I am doing here as a researcher.

Figure 1

Okay, well, let me share my personal story.

About 30 years ago, I was a grad student in Boston,
and I was going to travel to Karlsruhe, Germany — I think
you know, French people know where Karlsruhe is, it’s just
right here, and this is Frankfurt — because my --* Well, I was
living in Boston and my fiancé was in Japan, and he had a
plan to visit Karlsruhe for a research meeting or something,
so we thought, it might be a good idea to get together in
Germany. So I flew from Boston and my fiancé flew from Japan
to Karlsruhe.

Early in the morning, he left for the research meeting, and
I found myself eating breakfast by myself. Well, Karlsruhe, I
think you know that, Karlsruhe is not really a major tourist place,
so I didn’t know what to do during the day, and then I came
up with the idea about renting a car and driving around. But
this was way before smartphones, way before Google Maps or
GPS. So I only had **- I rented a car but only had a paper map of
Germany.

So then, I started to drive, and I found myself on the
Autobahn. The Autobahn is a superhighway in Germany, and
I started from here, Karlsruhe, and, well, on the highway, 1
realized that I can go to Switzerland, I can go to France. And

then, on the Autobahn, we can drive at about 200 kilometers

Dr. Weiner at Ochanomizu University

Dr. Weiner speaking
at an international seminar

Dr. Weiner
in conversation with graduate students
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per hour while driving that car on the superhighway, I saw the

sign, this way takes you to France. So I thought, hm, it might
be a good idea to go to France, so I took a turn, and I crossed
the Rhine River, and then, that was how I went to Strasbourg
for the first time in my life. And that was my first visit to France

actually.

So on my way back to Germany, well, again, I only had a
paper map. I didn’t know which exit I was supposed to take.
And even now, I can’t believe how I managed to get back to the
hotel, but safely I was able to go back to the hotel. But life, well,
at that time, it was entirely unplanned, and I truly didn’t expect
to return to Strasbourg. But life has a way of recycling back in a
surprising way.

Okay, fast forward to the year 2023. Strasbourg returned
to my life, not through an impulsive highway exit but through
an academic connection. Well, I was quite delighted when
Prof. Luisa Weiner from the Department of Psychology at the
University of Strasbourg contacted me, if I would be willing
to host her while she’s there through this exchange program.
So of course, I immediately agreed to host her at Ochanomizu

University. Well, she specializes in emotional dysregulation,

Figure 2 Department Building and My Office

Department Building

My Office during the Stay
(Dr. Weiner's Office)

Figure 3 Reception at the Strasbourg Consulat Général du Japon

Former president at the Consulate of Japan reception




which is a topic that aligns very well with my own topic and my
students (Figure 1).

So while I had her at Ochanomizu University, she gave
an international seminar. This is Dr. Weiner speaking at the
international seminar, and she engaged with graduate students
to exchange different topics. And we also went to the Snow
Monkey Park to observe emotional expressions of Japanese
monkeys. So she had fun and I had fun.

So this is Dr. Luisa Weiner, and this is a monkey. So we had
fun there.

So then, well, I think her visit to Ochanomizu laid the
foundation for the next step in our collaboration. So then, in
2024,1 had a chance to visit, through this exchange program, I
had the opportunity to visit Strasbourg by myself, my first return
since that unexpected visit to Strasbourg. It felt both new and
familiar actually when I arrived in Strasbourg.

During my stay, I gave four talks at various institutions,
such as the psychology department, hospital, and the Maison
Universitaire France-Japon, I'm not really sure I am pronouncing
it right. So I took part in a lab visit and had many productive
research discussions with colleagues at Strasbourg. So it was
quite refreshing to see familiar research topics approached
through a different cultural lens. This is just as Prof. Kondo
talked about.

This is the psychology building. This was my office. This
was actually Dr. Weiner's office, but she kindly let me use it
while I was there (Figure 2). Being in the psych department, I
really felt that this exchange and being in France really was quite

meaningful to me.

A7 EE  Mika Omori

This is another look at the psychology building. So as you

can see, they have a wide space outside the building. And this
was March, so students and faculty members, they really enjoyed
the sunny weather outside of the building and have some lunch
and have some discussions.

So outside the lab, I learned even more about Strasbourg.
This is a dinner party with faculty members at the University
of Strasbourg. I spoke with professors about higher education
and the research challenges in France. So I experienced a
cultural blend that defines the city. Of course, it’s near, as
Dr. Berrod explained, that it’s very close to German, and it’s a
blend that is characterized by the blend of different cultures.

I had a chance to attend a reception at the Consulate of
Japan (Figure 3). They celebrated the birthday of the Japanese
emperor at that time, so the former president of the University
of Strasbourg gave remarks on this occasion, so I had a chance to
meet with the former president of the University of Strasbourg
at that time.

Well, of course, as Dr. Kondo explained, I enjoyed the

regional food, the famous choucroute and tarte flambée with Dr.

Figure 4 Alsace Grand Cru Vineyard
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Nathalie Boulanger, who visited Ochanomizu right before my
visit to the University of Strasbourg.

Well, I am a certified specialist of wine, accredited by
the American Society of Wine Education, so when I was in
Strasbourg, I knew that it’s a very famous city, place, for the wine
production. I visited Alsace Grand Cru Vineyard, where I was
able to enjoy the nice Riesling, Gewiirztraminer, and Sylvaner,
these kinds of white wines (Figure 4).

So these experiences provided valuable insights into social
and cultural contexts surrounding my colleagues, work, and
life. So it’s really good to know, to get to know these places in
person so that I will understand the background of research
and thoughts.

Okay, well, some reflections and my message as my final
note.

Well, my experiences brought me back to the spontaneous

exit on the Autobahn. So at that time, well, 30 years ago, it was

just a moment of curiosity. I never imagined I'd return decades
later as a researcher, but thanks to the exchange program between
Ochanomizu and the University of Strasbourg, I was able to go
back to Strasbourg as a professional researcher, and I was able
to see research from a new angle, and I was able to engage with
people who think differently, and I also discovered a strength I
didn’t really know I have.

So here are my messages to young talent.

I know everyone here is young. We keep rejuvenating, so we
are young. Well, I'd say, let curiosity guide you. And then, say
yes to opportunities even when they arrive unexpectedly. So
then, don’t hesitate to step beyond your comfort zone. So I used
to stay in the United States many years and never thought about
staying in France for weeks or months, but this experience really

helped me to break my comfort zone.

Okay, thank you.
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Bonjour a toutes et a tous.

Je vous remercie sincérement pour cette opportunité de
prendre la parole aujourd hui.

Je m’appelle Tida. J'ai étudié a 1'Université de Strasbourg
pendant environ dix mois, de aotit 2018 2 juin 2019 (Figure 1).
Méme aprés mon retour, je suis trés heureuse que ce lien avec
I'Université de Strasbourg perdure.

Aujourd’hui, j aimerais partager avec vous les préparatifs et
difficultés avant le départ, ce que j'ai appris a l'université, la vie

sur place et comment ces expériences sont utiles dans mon travail

actuel.

1. Les difficultés et défis des préparatifs pour 'étude a
I'étranger

Tout d’abord, les préparatifs ont été plus difficiles que je ne
'imaginais. Comme la condition était d’obtenir un certificat de
niveau B2 en francais, j'ai étudié chaque jour pendant mon séjour
au Japon. L'Université d’'Ochanomizu offrait un environnement
d’apprentissage favorable, avec des moments d’échange a midi

avec des étudiants venus de France. Je participais chaque semaine

Figure T Introducing myself
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au « Café francais », ce qui me permettait de pratiquer activement
ce que javais appris. Aprés deux ans et demi a 'université, juste
avant mon départ, j’ai été soulagée de réussir le test B2.

De plus, les démarches administratives pour le visa,
U'inscription a la residence universitaire, et I'obtention de
'autorisation d’étudier se sont parfois accumulées. Cependant,
ces expériences m’ont appris A ne pas abandonner face aux

difficultés et a chercher par moi-méme les solutions. Avec le

recul, ces efforts ont été la base de ma croissance personnelle.

2. Apprentissage a I'Université de Strasbourg

A T'universite de Strasbourg, j'ai principalement étudié la
littérature frangaise. Les cours de poésie m’ont particuliérement
marquée. Aimant la musique, j appréciais le rythme et la sonorité
des mots poétiques, et j'ai été captivée par la beauté sonore
des poe¢mes francais. Comme le haiku ou le tanka japonais, la
poésie francaise impose des contraintes de rimes et de nombre
de syllabes, et j'ai trouvé fascinant la créativité nécessaire pour
s’exprimer pleinement dans ces formes limitées.

Le style des cours frangais m'a aussi surprise. Les professeurs
parlaient et les étudiants prenaient frénétiquement des notes.
Contrairement au Japon, ol on regoit souvent des documents ou
des supports, en France, si on n’arrivait pas a suivre oralement,
on ne comprenait rien. Au début, cela a été difficile, mais avec
l'aide de mes amis et en enregistrant les cours pour les réécouter
chez moi, j'ai progressivement réussi 2 comprendre et 4 noter les

informations. Je suis convaincue que cette experience était une

chance unique rendue possible par mon séjour en France.

Ce qui m’a le plus étonnée, ce sont les examens. Ils duraient
quatre heures et prenaient la forme de dissertations ou il fallait
exprimer ses idées clairement dans un temps limité. C’était une
premiére pour moi, trés exigeant mais extrémement formateur.
J'ai compris 'importance d’avoir I'habitude de réfléchir
profondément et régulierement. Il y avait aussi beaucoup
d’exposés oraux, qui me stressaient au début mais m’ont permis

B N N . 12
de m’entrainer a exprimer mes idées.

3. Vie a Strasbourg et échanges culturels

La vie en résidence universitaire a été une expérience
précieuse. Dans la cuisine commune, des étudiants du monde
entier se retrouvaient pour cuisiner et échanger presque chaque
jour. J'ai préparé des sushi, un ami marocain m’a partagé une
tajine, et une amie italienne m’a appris a faire un tiramisu. Grace
A la cuisine, nous avons naturellement découvert les cultures de
chacun, et j'ai senti que les barri¢res interculturelles diminuaient.

Je suis aussi allée chez I'ami avec qui j'étais le plus proche.
Découvrir la vie familiale frangaise et avoir une maison ot I'on
m’a toujours dit « reviens quand tu veux » en dehors du Japon
est un trésor pour moi. Je n’oublierai jamais la rosée du matin, le
coucher de soleil rouge vif, et le gott de la raclette que nous avons
partagée — j'ai été impressionnée par la machine a raclette !

Je reste en contact avec mes amis de I'étranger via les
réseaux sociaux et les lettres, et nous continuons & partager nos

pensées. Je pense que nous avons construit une amitié qui dépasse

Figure 2  Life and Cultural Exchange at the University of Strasbourg
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la distance (Figure 2).

4. Ce que j'applique dans mon travail aujourd’hui
Avujourd’hui, je travaille comme hotesse de 'air. En tant
que membre d’équipage de cabine, mon expérience a Strasbourg
m’est trés utile. Le contact avec diverses cultures a posé les bases
de mon ouverture aux nouvelles cultures et valeurs. Dans mon
travail, des clients viennent du monde entier avec des cultures
variées. Je respecte et m’efforce de comprendre chacune d’elles,
une attitude développée grice 2 mon séjour a I'étranger. Méme
sans maitrise parfaite de la langue, j’ai appris 4 transmettre
mes sentiments par le regard et I'attitude. Je réalise chaque jour

combien il est important de mettre du cceur dans les mots.

R Y H T  Rikako lida

5. Remerciements et message

Enfin, je tiens & remercier sincérement tous ceux qui ont
rendu possible cette expérience précieuse, notamment 1'Université
d’Ochanomizu et 'Université de Strasbourg. Je souhaite
également exprimer ma gratitude 2 mes amis qui m’ont soutenue
durant mes études a I'étranger.

A tous les étudiants actuels : 'étude a 1'étranger n’est
pas un chemin facile. Mais elle apporte une grande croissance

. . ,

personnelle et des trésors pour la vie. Si vous en avez |'envie, osez
relever le défi. Toutes les expériences, y compris les préparatifs,
enrichiront votre vie.

J'attends avec impatience le jour ot je pourrai retourner a

Strasbourg.

Je vous remercie pour votre attention.
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Bonjour a toutes et a tous.

Je m’appelle Rin Obata, et aujourd hui, je vais vous raconter
comment les langues m’ont ouvert au monde. Je suis diplomée
de I'Université d’Ochanomizu, dans la faculté de Langue et
culture francophone. Pendant mes études, j’ai passé une année a
I'Université de Strasbourg, en Licence Sciences de I'Education.

Aujourd’hui, je travaille a amptalk, une entreprise
technologique japonaise, comme Product Manager. Et ** petite
note personnelle : j'ai les cheveux blonds depuis deux ans et
demi ! Au début, c’était juste “pour essayer” , mais ‘- je n’ai

jamais arrété depuis ! Bon, assez parlé de mes cheveux "+

Maintenant, j aimerais vous parler un peu de mon parcours
et de ce que j'ai appris au fil des années. La premicére fois que
jai découvert la force des langues, ¢'était au lycée. Au lycée, j'ai
passé une année d’échange au Costa Rica. Je sais que certaines

A S
personnes se demandent peut-étre pourquoi j ai choisi le Costa

Rica *** Mais honnétement, c’était juste par curiosité. Je voulais

Figure 1

aller dans un pays dont je n’avais jamais entendu parler. Et
quand j'y suis allée, je me suis rendu compte que *** je ne parlais
vraiment pas espagnol | Mais en vivant avec ma famille d’accueil

. o L.
et en parlant avec des amis locaux, j'ai beaucoup appris. Jai
aussi découvert de nouvelles maniéres de voir le monde, grice
A des expressions et des maniéres de pensée qui n’existent pas
dans la langue japonaise. C’est 12 que j'ai commencé a réfléchir
au lien entre les langues et la société. Je suis également trés
reconnaissante envers ma famille d’ accueil sur place, car grace a

eux, mon séjour s’ est transformé en une merveilleuse aventure.

Aprés mon échange au Costa Rica, j'ai continué mes
études a 'Université d’Ochanomizu. Je voulais comprendre plus
profondément le lien entre les langues et le monde.

Jai choisi le frangais, une langue issue du latin, comme
I'espagnol, parce que j'étais aussi intéressée par le latin lui-
méme. Mais ‘- apprendre le frangais aprés I'espagnol, ¢’était un
cauchemar ! Les deux langues se ressemblent tellement que je

mélangeais tout au début.

Exchange program at the University of Strasbourg

STREIETCHLLHIRELE

REICEZAOhEIER

SEROBEKAFZ A7V AEBEREZBCZRBR

BEROPHBERLZY, BENZEASTERLAGTIOTREL, TXTH
EBRBEkEHEBABIICHE

BEOBRETFAVOERBPHHEEICT




A T'université, j'ai non seulement étudié la langue francaise,
mais aussi la littérature, la société et la culture du monde
francophone, pas seulement la France, mais aussi 1'Afrique, le
Québec et d’autres régions. C’était vraiment passionnant de
découvrir la diversité du monde francophone. Pendant mes
études 21" Université d’ Ochanomizu, j  ai été particulierement
soutenue par Madame Sachiko Komatsu et Monsieur Aurélien

Sabatier, et je leur en suis trés reconnaissante.

En troisi¢me année, je suis partie a I'Université de
Strasbourg, a la Faculté des Sciences de I'Education. Dans cette
faculté, les cours étaient tous obligatoires, alors que dans d’autres
facs, les étudiants pouvaient choisir librement leurs cours. Donc,
j’ai beaucoup travaillé ! Comme I’ Allemagne est juste a coté, j'ai
eu la chance de visiter une école en Allemagne, dans le cadre d’un
projet de cours. C’était une expérience trés inspirante, qui m'a
permis de découvrir une autre approche de I'éducation.

Sur cette photo, ce sont mes amies de I'université
(Figure 1). Nous avons visité ensemble cette école. Elles
étaient francophones, mais venaient de pays différents comme
" Angleterre ou la Turquie, ce qui m’a aussi permis de ressentir
la diversité de la France d’aujourd’hui. Elles m’ont beaucoup
soutenue pendant cette année difficile, mais inoubliable.

Pendant mon séjour, j'ai aussi joué du cor d’harmonie dans
U'orchestre de I'Université de Strasbourg. Nous avons donné
plusieurs concerts, notamment dans une église de Strasbourg, et

nous sommes méme partis en tournée a Lille pour un concert.

/\i% #5  Rin Obata

Voici une photo avec mes camarades du pupitre de cor (Figure 2).

Grice 2 la musique, j'ai pu communiquer sans mots, d une autre
maniére. Et bien sGr, & Strasbourg, impossible de ne pas parler du
marché de Noél ! C’est une ville magique, qui brille chaque soir

pendant cette période.

Aprés mes études, j’ai commencé ma carriére comme
Product Manager dans une premiére entreprise au Japon.
Je travaille avec des ingénieurs, des designers et aussi des
commerciaux, pour décider ensemble ce qu'on va créer, pourquoi
et comment. C’est un métier trés différent de mes études,
mais passionnant ~— un vrai travail de communication et de
coordination.

Aujourd’hui, je travaille 2 amptalk, ma deuxi¢me entreprise.
Notre équipe est trés internationale : il y a des collegues
qui viennent des Etats-Unis, de la France, de la Tunisie, du
Myanmar, et d’autres pays encore. Nous travaillons uniquement

en anglais, mais pour pratiquer, je parle parfois frangais avec mes

Figure 2 Cultural exchange at the University of Strasbourg and the Christmas time of the town
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collegues frangais, et espagnol avec une collégue péruvienne. Je
ressens chaque jour la chance de pouvoir me connecter aux gens

grﬁce aux langues.

En suivant ma curiosité, j’ai appris plusieurs langues et vécu
beaucoup d’expériences.

Meéme si 'intelligence artificielle traduit de mieux en

mieux, la communication humaine restera toujours essentielle.
Apprendre une langue, ce n’est pas seulement pouvoir
communiquer avec de nouvelles personnes, ¢’est aussi accéder a
une autre maniére de voir le monde.

Et moi, je veux encore continuer d’apprendre.

Merci beaucoup pour votre attention !
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Thank you very much. Thank you very much for the
presentation. It was at the same time very interesting and a
bit emotional. I really thank you for giving also such a good
and optimistic image of the University of Strasbourg.

What I will do very briefly is comment on your presentation
first, the one by Prof. Kondo.

It was very interesting in fact to see how you analyzed our
specificities to try to draw from your experience at the University

of Strasbourg a certain number of new competences or new

ways of thinking about your own job and the way, in fact, we are
interacting. So this was something which was very interesting.

You also underlined the importance of the sense of
discovery, and I think that we are, as researchers, this is
something also which is very interesting.

I really also appreciated the way you have described
the French society as centered on individuals and how
much individuals have an impact on even the choices we

make concerning clothing, so wearing a red chemisier today, I



think, up to a certain point, this is a typical French choice.

What was also very interesting is the way you have linked
history, innovation, and sustainability. And you have said that
you had the feeling that sustainability was naturally flowing from
our activities. I don’t think it’s so natural. I think it’s something
we really have to fight for, especially as we are facing in Europe
an ecological backlash, so this question of sustainability is at the
heart of a certain number of our research for the moment.

But what was interesting is that you had the feeling of
innovation, of this link between tradition, innovation, and
sustainability within the town of Strasbourg but also on our
campuses, so I really wanted to thank you for that.

Concerning the presentation by Prof. Omori, it was very
interesting to see, even with your personal history, how
international cooperation is linked to individual experiences,
even things that you have done by chance just because it was the
situation.

I will go to Karlsruhe next week to visit the KIT and
to participate in the evaluation of their excellence. You know that
it is important in Germany and for the KIT, and I will think
about your own experience of crossing the border and coming
back to Strasbourg.

I think it clearly shows also that our responsibility as
universities is to create a framework or structures to allow
cooperation and to stabilize existing individual relationships and
which are absolutely necessary for cooperation but which also
need to be structured so that it’s not just one personal experience
but a way to work and to be linked to the world.

I also thank you — and this was something for both of
presentations — for having shown that the relationships between
Japan and the University of Strasbourg are also based on regular
relationships with a lot of people, with a sense of welcoming. And
I want to thank you more specifically, Prof. Lett and Prof.
Nakatani. You were in the photos many times, and I think that
it just shows how important you are for the relationships between
the Japanese university and the University of Strasbourg. You
have been also very important for us during this travel, and I
thank you for that.

I think you also have mentioned the role of the Consulate
General because in Strasbourg we are also a diplomatic
capital because we have the Council of Europe, so we have
many consulates and representatives of different states, and this
is also important to have this political support, which is very

important concerning our cooperation with Japan.

JL7J)wvy - XO— Frédérique Berrod

I wanted also to thank you, the two students, former
students, who also delivered their experience in, most of the
time, beautiful French, so I thank you for that. Merci beaucoup,
Mesdames. 1t was interesting because I think that maybe
it’s also a bit of the identity of the Ochanomizu University
to give your students the possibility to engage in mobility
even very early, as you have young children on the campus and
Ph.D. students. I think it is one of the important things you
have achieved as a university, and thank you for that. And I
think that’s something we also have to remember and to say in
this very important moment for your university.

What was interesting, Ms. Iida, is that you have
shown something which is interesting. We say that music
is international and universal, but you have shown also that
poetry, even if it is different languages, poetry and words have a
certain rhythm, have a certain melody in that it can also be a sort
of universal language. So I was quite moved by what you have
said about poetry and your experience.

I was entirely agree with you; raclette is very important. I
say it because I'm not from Alsace. I am coming from
the Jura Mountains and raclette is one of my native local dishes,
so I think it was also important. But you have done also, both of
you, a link between your experience and your new competencies.

As I mentioned, we have a new educational offering
in Strasbourg for one and a half years, and it is based on
this question of competencies. It’s a difficult question for
universities, but you have clearly shown that international
experience is not just a question of education; it is also a question
of acquiring experiences that all of you are using in your everyday
work.

Ms. Obata, I wanted also to thank you for mentioning
the Orchestre Universitaire de Strasbourg. This is an orchestra
which I really like because it is an orchestra with students
from all faculties, from all ages also. It is also a high-quality
orchestra, and it’s an orchestra which practices mobility. So you
have practiced mobility within France because you went
to Lille, as you said. But they regularly also play in different
European countries and even non-European countries. We try to
support them for that, especially financially. And I think it shows
also that when you are at the university, you are also part of the
society, and you have this sort of societal responsibility, which is
important to develop your own life and the way you behave in
life but which is also a responsibility of the university.

I just wanted to finish by saying that your experiences
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and the talks you have just delivered clearly show that alumni
from the University of Strasbourg are our best ambassadors,
so I thank you for that. Even if you have stayed a little time in

Strasbourg, and sometimes a bit longer, you are really one of

our alumni, and that is also something which is particularly

important for the president of the University of Strasbourg that I
am.

So thank you very much. That was very inspiring, and I will
keep some of your words for my colleagues when I come back to

Strasbourg. Thank you so much.
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For more than twenty years, the University of Strasbourg
and Ochanomizu University have built a longstanding
partnership through faculty exchange and student exchange
programs. On the occasion of our 150th anniversary ceremony,
we had the honor of welcoming President Frédérique Berrod,
Vice-President Birte Wassenberg, Professor Emeritus Yoichi
Nakatani, Professor Marie-Claire Lett, and Administrative
Director Mrs. Valérie Gilbert. To commemorate this visit, we
held the 150th Anniversary International Symposium titled
“A Message to Young Talents: Academic Exchange with the
University of Strasbourg, an Intellectual Hub of Europe.”

The symposium opened with a dignified keynote address by
President Berrod, who introduced her university and reflected
on the history of collaboration between us. Her warmth and
leadership left a profound impression on the audience. Professor
Mika Omori and Professor Rumi Kondo, who participated
in the exchange program shared insights into their research

and enriching experiences abroad. Prof. Omori encouraged

students with the message, “Break out of your comfort zone!”
Prof. Kondo emphasized the importance of defining a clear
direction in research, based on her interaction with Nobel Prize
laureate Professor Hoffmann. She further remarked that in
France, the harmonious integration of tradition, innovation, and
sustainability is particularly evident.

Alumnae Rikako Iida and Rin Obata, who studied in the
department of French Language and Culture, spoke about their
student exchange experiences in Strasbourg. They reflected on
academic challenges and multicultural encounters in student
residences, which broadened their perspectives and continue to
inform their professional lives.

The symposium concluded in a warm, almost reunion-like
atmosphere, closing with remarks by Professor Aya Tanatani,
the Director of the Institute for Global Leadership. We extend
our sincere gratitude to all who supported the event and we look
forward to the continued growth of our partnership for years to

come.
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Cest la fin de mon discours. Je vous remercie beaucoup. Thank
you very much.

(ZovoiEmic L2 oflLR L Edkvne Bux
o)

BHYOMeEH>TXFE L7,

Thank you very much for joining us today. As we conclude
today’s symposium, I would like to briefly reflect on the inspiring
presentation we have heard.

As Vice-President Ishii mentioned in her opening remarks,
the University of Strasbourg and Ochanomizu University
have maintained a fruitful partnership for more than 20 years.
Through today’s talk, we are able to truly feel the significance
and the achievements of this longstanding international
relationship.

In the keynote lecture, President Berrod talked about the
history of exchange between our two universities and how our
partnership has been built on a foundation of deep and solid
trust.

This is my personal impression. I am a chemist, and
my field is supramolecular chemistry, and I was reminded of
Professors Jean-Marie Lehn and Jean-Pierre Sauvage, and they
are our rock stars to me. I was profoundly impressed that such
brilliant researchers developed the artificial double helix for the
first time in the world and analyze its properties in detail. And

as I also conduct medicinal chemistry research, I was reminded

of Professor Pierre Chambon, who discovered the nuclear
receptors. Before that nobody knew anything about how nuclear
receptors functioned within the body. In this way I am deeply
honored to collaborate internationally with the University of
Strasbourg. Our partnership is built on trust and mutual respect,
and we are determined to continue this relationship into the
future.

As President Berrod mentioned, Strasbourg is a
European hub and the home of the Council of Europe, and the
Consulate General of Japan in Strasbourg plays an important
role as Japan’s diplomatic gateway into the region.

And next, Prof. Kondo shared her academic and personal
experiences during her stay in Strasbourg, recognizing the
similarities and differences with Japan and connecting their
insight to her biological field. Her reflections highlighted the
tradition, innovation and sustainability.

Prof. Omori then introduced her research exchange
with Prof. Luisa Weiner in the field of health psychology,

so illustrating how academic cooperation has grown between our

institutions.




In the alumni session, Ms. Iida spoke about how
the intercultural understanding and communication
skills she developed during her ten-month study in Strasbourg
now support her work as a cabin attendant at JAL.

And Ms. Obata, now working as a product manager
in a multinational IT company, shared how her study abroad
experience continues to be invaluable in her professional life. Her
comments that even in an era where Al can translate anything,
the value of direct, human communication remains unchanged,
was particularly poignant.

The central message of today’s symposium is directed
towards the young generation, including our students here today.

In a world that is increasingly globalized, where so much
can be done online or through the machine translation, today’s
speakers reminded us that the real exchange, just traveling to
each other’s countries and meeting face to face and building the
understanding through lived experience is a priceless treasure.

We extend our deepest appreciation to all who have contributed

WA #% Aya Tanatani

to this exchange over the past 20 years.

Finally, I would like to express our sincere gratitude
to President Berrod of the University of Strasbourg, and
Prof. Nakatani and Prof. Lett who had put in a
huge amount of efforts to foster this partnership, and to
Vice-President Wassenberg, Prof. Gilbert of the University
of Strasbourg, and rector Bernardi of Collegio Nuovo, and
emeritus professors of Ochanomizu University.

We sincerely hope that friendship and academic exchange
between our institutions will continue to grow and flourish in the
years to come.

Now, I declare this symposium closed. We look forward to
continuing our friendship and cooperation.

Today’s very nice French presentations from the former
students stimulated me to speak something French.

Ceest la fin de mon discours. Je vous remercie beaucoup.

Thank you very much.
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